
ٚاِب ٘زٖ فمذ وزجذ ٌزئِٕٛا اْ ٌغٛع ٘ٛ 

ٌزئِٕٛا اَ  53> 42اٌّغٍخ اثٓ الله ٌٛدٕب 

 ٌزغزّشٚا ِئٍِٕٓ ؟

 

Holy_bible_1 

 

 لبي ِشىه اْ اٌعذد الاطًٍ ٘ٛ ٌزغزّشٚا ِئٍِٕٓ ٌٍٚظ ٌزئِٕٛا

 

 اٌزشاجُ اٌّخزٍفخ 

 اٌزشاجُ اٌعشثً 

 اٌفبٔذٌه 

٘ٛ اٌّغٍخ اثٓ الله ٚ ٌىً رىْٛ ٌىُ ارا إِزُ دٍبح ثبعّٗٚ اِب ٘زٖ فمذ وزجذ ٌزئِٕٛا اْ ٌغٛع  53> 42  

 

 اٌذٍبٖ

ٚأِب ٘زٖ اٌَبد فمذ دٚٔذ ٌزئِٕٛا ثؤْ ٌغٛع ٘ٛ اٌّغٍخ اثٓ الله، ٌٚىً رىْٛ ٌىُ دٍبح ثبعّٗ ار  53

.رئِْٕٛ  

 



 اٌغبسح 

.ثبعّٗ اٌذٍبح فبرا إِٓزُ ٍٔزُ. أِب اٌَبد اٌّذٚٔخ ٕ٘ب، فًٙ ٌزئِٕٛا ثؤْ ٌغٛع ٘ٛ اٌّغٍخ اثٓ الله 53  

 

 اٌٍغٛعٍخ 

.ٚأّب وزجذ ٘زٖ ٌزئِٕٛا ثؤْ ٌغٛع ٘ٛ اٌّغٍخ اثٓ الله، ٌٚزىْٛ ٌىُ ارا إِٓزُ اٌذٍبح ثبعّٗ 53  

 

 اٌّشزشوخ 

ُٓ اللهِ > 42-53-ٌٛ غٍخُ اثَ َّ َٛ اٌ َّْ ٌغَٛعَ ٘ ٕٛا ثؤ ِِ ًَ ٌزئُ ٔخَُ ُٕ٘ب، فٙ َّٚ ذ ُّ ب اٌَبدُ اٌ َِّ ِٗ . أ ِّ فبرا إِٓزُُ ٍِٔزُُ ثبعَْ

.ٍبحَ اٌذ  

 

 اٌجٌٛغٍخ

ْٕزُ، اٌذٍبحُ > 42-53-ٌٛ َِ َْ ٌىُ، ارِا آ ُٓ الله؛ ٚرىَٛ غٍخُ، اث َّ َٛ اٌ ُ٘ َّْ ٌغَٛعَ  ْٖ ٌىً رئُِْٕٛا أَ ٔذَْ ٘زِ ِّٚ ب دُ ٚأَِّّ

ٗ ِّ .ثبعْ  

 

 اٌىبثٌٍٛىٍخ

َْ ٌىَُ > 42-53-ٌٛ ُٓ الله، ٌٚزِىَٛ َّْ ٌغٛعَ ٘ٛ اٌّغٍخُ اث َ ٕٛا ثؤِ ِِ ب وُزجِذَ ٘زٖ ٌزِئُ ٗٚأَِّّ ِّ ُُ اٌذٍبحُ ثبِع ٕزُ َِ .ارِا آ  

 

 اٌزً وزجذ 

 ٌزغزّشٚا ِئٍِٕٓ 

 لا ٌٛجذ 



 

 اٌزشاجُ الأجٍٍضي 

 اٚلا اٌزً رذزٛي عًٍ ٌزئِٕٛا

May believe 

 

Joh 20:31 

 

(ASV)  but these are written, that ye may believe that Jesus is the Christ, the 

Son of God; and that believing ye may have life in his name.  

 

(BBE)  But these are recorded, so that you may have faith that Jesus is the 

Christ, the Son of God, and so that, having this faith you may have life in his 

name.  

 

(Bishops)  These are written, that ye myght beleue that Iesus is Christe the 

sonne of God, and that in beleuyng, ye myght haue lyfe through his name.  

 

(CEV)  But these are written so that you will put your faith in Jesus as the 

Messiah and the Son of God. If you have faith in him, you will have true life.  

 

(Darby)  but these are written that ye may believe that Jesus is the Christ, the 

Son of God, and that believing ye might have life in his name. 

 

(DRB)  But these are written, that you may believe that Jesus is the Christ, the 

Son of God: and that believing, you may have life in his name.  



 

(EMTV)  but these have been written so that you may believe that Jesus is the 

Christ, the Son of God, and that by believing you may have life in His name.  

 

(ESV)  but these are written so that you may believe that Jesus is the Christ, 

the Son of God, and that by believing you may have life in his name.  

 

(FDB)  Mais ces choses sont écrites afin que vous croyiez que Jésus est le 

Christ, le Fils de Dieu, et qu'en croyant vous ayez la vie par son nom.  

 

(FLS)  Mais ces choses ont été écrites afin que vous croyiez que Jésus est le 

Christ, le Fils de Dieu, et qu'en croyant vous ayez la vie en son nom.  

 

(GEB)  Diese aber sind geschrieben, auf daß ihr glaubet, daß Jesus der 

Christus ist, der Sohn Gottes, und auf daß ihr glaubend Leben habet in 

seinem Namen.  

 

(Geneva)  But these things are written, that ye might beleeue, that Iesus is that 

Christ that Sonne of God, and that in beleeuing ye might haue life through his 

Name.  

 

(GLB)  Diese aber sind geschrieben, daß ihr glaubet, Jesus sei Christus, der 

Sohn Gottes, und daß ihr durch den Glauben das Leben habet in seinem 

Namen.  

 



(GNB)  But these have been written in order that you may believe that Jesus is 

the Messiah, the Son of God, and that through your faith in him you may have 

life.  

 

 (GW)  But these miracles have been written so that you will believe that Jesus 

is the Messiah, the Son of God, and so that you will have life by believing in 

him.  

 

(ISV)  But these have been recorded so that you may believe that Jesus is the 

Christ, the Son of God, and so that through believing you may have life in his 

name.  

 

(KJV)  But these are written, that ye might believe that Jesus is the Christ, the 

Son of God; and that believing ye might have life through his name.  

 

(KJV-1611)  But these are written, that yee might beleeue that Iesus is the 

Christ the Sonne of God, and that beleeuing ye might haue life through his 

Name.  

 

(KJVA)  But these are written, that ye might believe that Jesus is the Christ, 

the Son of God; and that believing ye might have life through his name.  

 

(LITV)  But these have been written that you may believe that Jesus is the 

Christ, the Son of God, and that believing you may have life in His name.  

 

(MKJV)  But these are written so that you might believe that Jesus is the 

Christ, the Son of God, and that believing you might have life in His name.  



 

(Murdock)  But these are written, that ye may believe that Jesus is the 

Messiah, the Son of God; and that when ye believe, ye may have life eternal by 

his name.  

 

(RV)  but these are written, that ye may believe that Jesus is the Christ, the 

Son of God; and that believing ye may have life in his name.  

 

(Webster)  But these are written, that ye may believe that Jesus is the Christ, 

the Son of God, and that believing ye may have life through his name.  

 

(WNT)  But these have been recorded in order that you may believe that He is 

the Christ, the Son of God, and that, through believing, you may have Life 

through His name.  

 

(YLT)  and these have been written that ye may believe that Jesus is the 

Christ, the Son of God, and that believing ye may have life in his name.' 

 

 

keep believing ٍِٕٓاٌزً رذزٛي عًٍ ٌزغزّشٚا ِئ 

 لا ٌٛجذ

 

 إٌغخ اٌٍٛٔبًٔ 

( ثغزٍٛعٍزً ) اٚلا اٌزً رشٙذ ٌزئِٕٛا   



(GNT)                     ἵν             ὅ   ᾿           ν                  

              ἵν         ν       ν ἔ      ν     ν           .  

 

tauta de gegraptai ina pisteusēte oti iēsous estin o christos o uios tou theou kai 

ina pisteuontes zōēn echēte en tō onomati autou 

 

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 20:31 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

                   ἵν             ὅ   Ἰ          ν                      

          ἵν         ν       ν ἔ      ν  ῷ  ν           .  

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 20:31 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

                   ἵν             ὅ     Ἰ          ν                      

θ        ἵν         ν       ν ἔ      ν  ῷ  ν            

 

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 20:31 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

                    ν                            ν                      θ    

     ν         ν       ν        ν     ν            

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 20:31 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

                    ν                              ν                      

θ         ν         ν       ν        ν     ν             

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 20:31 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

                    ν                              ν                      

θ         ν         ν       ν        ν     ν            

 

(ثغزٍٍٛ٘زً ) اٌزً رذزٛي عًٍ رغزّشٚا ِئٍِٕٓ   

................................................................................  

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 20:31 Greek NT: Westcott/Hort 
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................................................................................  

                    ν                           ν                      θ    

     ν         ν       ν        ν     ν            

 

tauta de gegraptai ina pisteuēte oti iēsous estin o christos o uios tou theou kai 

ina pisteuontes zōēn echēte en tō onomati autou 

 

ΚΑΤΑ  ΩΑΝΝΗΝ 20:31 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

                    ν                           ν                      θ    

     ν         ν       ν        ν     ν            

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   
 

غٍش دلٍمزٍٓ فىً إٌغخ ثٙب ٌزئِٕٛا فٍّب عذا إٌغخزٍٓ إٌمذٌزٍٓ ٌٚىٓ وً اٌّزشجٍّٓ سأٚا أُٙ   

 

 اٌّخطٛطبد 

 اٚلا اٌزً رشٙذ ٌزئِٕٛا 

 

 الاعىٕذسٌخ

 ِٓ اٌمشْ اٌخبِظ  

 ٚطٛسرٙب 

http://t8.biblos.com/john/20.htm


 



 ٚطٛسح اٌعذد 

 

 

 

 ٚرشٙذ ٌمشاءح ٌزئِٕٛا

 

 ِٚخطٛطخ ثٍضا

ِٓ اٌمشْ اٌخبِظ ًٚ٘ شمٍٓ ٌٛٔبًٔ ٚلارًٍٕ    

 طٛسح اٌٍٛٔبًٔ 



 

 



 ٚطٛسح اٌعذد

 

 

 

 ٚرشٙذ اٌضب ٌمشاءح ٌزئِٕٛا

 

 ٚاٌجضء اٌلارًٍٕ 



 

 

 



 ٚطٛسح اٌعذد

 

 

 

 ٚاٌضب رشٙذ ٌمشاءح ٌزئِٕٛا 

 

 ِٚخطٛطٗ ٚاشٕطْٛ 

 ِٓ ٔٙبٌخ اٌمشْ اٌشاثع 

 ٚطٛسرٙب 



 



 ٚطٛسح اٌعذد 

 

 

 

 ٚاٌضب رشٙذ ٌمشاءح رئِٕٛا 

 

 ٚاٌّخطٛط الافشاًٌّ ِٓ اٌمشْ اٌخبِظ 

 

 ٚثمٍخ اٌّخطٛطبد 

 ِخطٛطبد اٌٍٛٔبًٔ اٌخظ اٌىجٍش 

E G
c
 H K L N W X Δ Π Ψ 

 ٚاٌضب

 0100 0141  

 ِجّٛعخ ِخطٛطبد

f1 

 ِٚجّٛعخ ِخطٛطبد

 f13 

 ِٚخطٛطبد اٌخظ اٌظغٍش

33 180 205 565 597 700 1006 1009 1010 1071 1195 1216 1230 1241 1242 1243 

1292 1342 1424 1505 1546 1646 2148 2174  

(  3722ا اٌعذد ثّب ٌضٌذ عٓ ٚرعذ فً ٘ز) ٚاٌّخطٛطبد اٌجٍضٔطٍٗ ٔض الاغٍجٍخ   



Byz  

 ِٚخطٛطبد اٌمشاءاد اٌىٕغٍٗ 

Lect  

 

 اٌزشجّبد اٌمذٌّٗ 

 اٌغشٌبٍٔٗ 

َ رمشٌجب  387ِٚٓ الذُِٙ الاشٛسٌخ ٌٚعٛد صِٓ رشجّزٙب اًٌ   

 ٚطٛسرٙب 



 



 ٚاٌعذد 

 

 

 

 ٚرشجّزٗ ٌجْٛ ٚصًٌ 

 

20:31 but these are written, that you may believe that Jeshu is the Meshicha, the 

Son of Aloha, and that when you have believed you may have in his name the life 

which is eternal. 

 ٚرشٙذ ٌمشاءح ٌزئِٕٛا 

 

 ٚاٌجشٍزب 

syr
p
 

 ٚٔظٙب

John 20:31 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܘܡܐ  ܐܦ ܗܠܝܤ ܕܝܤ ܕܟܬܝܒܤ ܕܬܗܝܡܣܘܢ ܕܝܫܘܥ ܗܘ ܡܫܝܚܐ

 ܕܗܝܡܣܬܘܢ ܢܗܘܘܢ ܠܟܘܢ ܒܫܡܗ ܚܝܐ ܕܠܥܠܡ ܀

 ٚرشجّزٙب ٌٍذوزٛس ٌّضا رشٙذ لاطبٌخ وٍّخ رئِٕٛا

ثً ٚثبلً اٌزشاجُ اٌغشٌبٍٔٗ ِ  

syr
s
 syr

h
 syr

pal
  

 

http://pes.scripturetext.com/john/20.htm


 ٚاٌزشاجُ اٌلارٍٍٕخ 

 اٌزشاجُ اٌلارٍٍٕٗ اٌمذٌّٗ اٌزً رعٛد صِٓ رشجّبرٙب اًٌ اٌمشْ اٌثبًٔ 

 

 اٌفٍجبرب

ٌٍمذٌظ جٍشَٚ ِٓ اٌمشْ اٌشاثع    

(Vulgate)  haec autem scripta sunt ut credatis quia Iesus est Christus Filius 

Dei et ut credentes vitam habeatis in nomine eius  

 ٚرشجّزٙب 

20 31 But these are written, that you may 

believe that Jesus is the Christ, the 

Son of God: and that believing, you 

may have life in his name. 

haec autem scripta sunt ut 

credatis quia Iesus est Christus 

Filius Dei et ut credentes vitam 

habeatis in nomine eius 

 

 ٚاٌضب رئوذ اطبٌخ اٌعذد اٌزمٍٍذي 

 

 ٚثبلً اٌزشجّبد ِثً الاسٍِٕٗ ٚاٌجٛاسجٍٍٕٗ ٚاٌغلافٍٍٕٗ ٚالاثٍٛثٍخ ٚاٌمجطٍٗ ٚغٍشُ٘ اٌىثٍش 

 

 اٌّخطٛطبد اٌزً ٌمبي أٙب رشٙذ ٌمشاءح رغزّشٚا ِئٍِٕٓ 

ِٛجٛدٖ فً اٌفبرٍىبٍٔخ ٚثٍزب ٌٚىٓ    

 اٌغٍٕبئٍخ 

 طٛسرٙب 



 



 

 ٚطٛسح اٌعذد 

 

 

 

ٚٔشي اْ دشف عٍجّب ِىزٛة فٛق اٌىٍّٗ فٙٛ فمظ خطؤ رذاسوٗ إٌبعخ فً ٔفظ اٌٛلذ ٚ ٌٍظ رظٍٍخ 

 فٍّب ثعذ 

 فبسي أٙب شب٘ذ ٌٍٕض اٌزمٍٍذي 

 

 الٛاي الاثبء 

 

 اٌمذٌظ اسٌٍٕئط 

as John, the disciple of the Lord, verifies, saying: “But these are written, that ye 

might believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that believing ye might 

have eternal life in His name,”
35953595

    John xx. 31.— 



 

( ٌٚزوش ٔض اٌعذد ثبٌىبًِ ) ٌٚشٙذ اْ اٌمذٌظ اسٌٍٕئط ِٓ اثبء اٌمشْ اٌثبًٔ اْ اٌعذد ٘ٛ ٌزئِٕٛا   

 

 اٌعلاِٗ رشرٍٍبْ 

Wherefore also does this Gospel, at its very termination, intimate that these things 

were ever written, if it be not, to use its own words, “that ye might believe that 

Jesus Christ is the Son of God?”
81238123

    John xx. 31. Whenever, therefore, you 

take any of the statements of this Gospel, 

 ٚاٌضب ٌئوذ اطبٌخ وٍّخ ٌزئِٕٛا 

 

َ رمشٌجب  382وزبة اٌذٌبرغشْٚ ٌٍعلاِٗ رٍزبْ ِٓ عٕخ   

And many other signs did Jesus before his disciples, and they are they which [24] 

are not written in this book:  
38143814

    John xx. 31. but these that are written also 

are that ye may believe in Jesus the Messiah, the Son of God; and that when ye 

have believed, ye may have in his name eternal life. 

 ٌٚزوش اٌعذد ثبٌىبًِ 

 ٚاٌضب اٌمذٌظ اغغطٍٕٛط 

 ٌٚذٕب ر٘جً اٌفُ ٚغٍشُ٘ اٌىثٍش 

 

 اٌزذًٍٍ اٌذاخًٍ 

 



(ٔٛع ِٓ اٌزظبسٌف اٌٍٛٔبًٔ ) اٌفعً ٌزئِٕٛا ٘ٛ رظشٌف ٚلزً   

aorist — The aorist verb tense is used by the writer to present the action of a verb 

as a “snapshot” event. The verb’s action is portrayed simply and in summary 

fashion without respect to any process. In the indicative mood, the aorist usually 

denotes past time, while an aorist participle usually refers to antecedent time with 

respect to the main verb. Outside the indicative and the participle, the aorist does 

not indicate time. “First Aorist” refers to the inflected form. First Aorist verbs are 

marked by an augment (usually a prefixed ε, η or ω) and either -σα, -ξα, or -ψα as 

part of the suffix endings. 

i
  

دذس اٌفعً ٌعشع ثجغبطٗ فً .  اٌزظشٌف الاسٚعذ ٌغزخذَ ثٛاعطخ اٌىبرت ٌٍمذَ دذس ٌٍفعً وٍمطٗ

ٚاعُ اٌفبعً . فً الاطبس الاسشبدي اٌفعً الاسٚعذ ٌمذَ صِٓ ِبضً . ٍِخض ثذْٚ ِشاعبح اي عٍٍّبد

الاسٚعذ ثخبسج ٔطبق اعُ اٌفبعً لا ٌذذد ٚلذ . الاسٚعذ ٌشٍش اًٌ صِٓ عبثك عٓ اٌفعً الاعبعً   

 

 اِب اٌخطب ٘ٛ ثذضف دشف اٌغجّب خطؤ فٍزذٛي اًٌ ِضبسع 

Π     ( )    

عًٍ عجًٍ ٘زا اٌزظشٌف عذد ِشاد  ِع فعً فً صِٓ الاسٚعذ ( ٍٕ٘ب ) َ وٍّٗ ٌىً ٌٚٛدٕب اٌذجٍت اعزخذ

اٌمبئّٗ اٌزً لذِٙب فٍٍت وبِفٛسد ي بّثاٌ  

 ٌٛ3 <9  

8 <52  

; <58  

33 <37  



33 <64  

35 <3;  

 ٚ٘زا ٌثجذ اْ اْ اٌزشوٍت اٌٍغٛي ٌىٍّخ ٌىً رئِٕٛا ٘ٛ الادق 

 

 ثبٍٔب عٍبق اٌىلاَ 

اِجًٍ ٌٛدٕب ٘ٛ أجًٍ رجشٍشي ٌٍٚظ سعبٌٗ خبطٗ فٍٓ ٌىزت ثظٍغٗ عبِٗ ٌٚمٛي ٌزثجٍذ الاٌّبْ فزعجٍش 

 ٌزغزّشٚا ِئٍِٕٓ لا ٌٕطجك عًٍ أجٍٍٗ ٚاعٍٛثٗ 

 

 ٚلبي رٌه ٔذ ثبٌجً ٚفٍٍت وبِفٛسد ٚغٍشُ٘ 

 ٚٔض ولاَ ٔذ ثبٌجً 

it is often assumed that the present tense would suggest ongoing belief (i.e., the 

Fourth Gospel primarily addressed those who already believed, and was intended 

to strengthen their faith), while the aorist tense would speak of coming to faith 

(i.e., John’s Gospel was primarily evangelistic in nature).  

 

ِشاد فً أجٍٍٗ  :ٚدًٌٍ اخش اْ وٍّخ رئِٕٛا ثغزٍٛعٍزً ثٕفظ اٌزظشٌف   

 

  :6> 6ٌٛدٕب 

  .فمبي ٌٗ ٌغٛع لا رئِْٕٛ اْ ٌُ رشٚا آٌبد ٚعجبئت

    ν   ν                   ν   ν                                  

           



 

;4> 8ٌٛدٕب   

عًّ الله اْ رئِٕٛا ثبٌزي ٘ٛ اسعٍٗاجبة ٌغٛع ٚلبي ٌُٙ ٘زا ٘ٛ  . 

      θ                   ν                  ν        ν     θ     ν  

                ν        λ ν     ν   

 

46> :ٌٛدٕب   

لأىُ اْ ٌُ رئِٕٛا أً أب ٘ٛ رّٛرْٛ فً خطبٌبوُ. فمٍذ ٌىُ أىُ رّٛرْٛ فً خطبٌبوُ . 

    ν   ν    ν        θ ν   θ   ν                   ν   ν                   

                θ ν   θ   ν                   ν 

 

  :5> 32ٌٛدٕب 

ًّ ٚأب فٍٗ  ٌٚىٓ اْ وٕذ اعًّ فبْ ٌُ رئِٕٛا ثً فإِٓٛا ثبلاعّبي ٌىً رعشفٛا ٚرئِٕٛا اْ اَة ف

             ν                                           ν   ν        

                ν                    ν      

 

37> 33ٌٛدٕب   

ٌٚىٓ ٌٕز٘ت اٌٍٗ. ٚأب افشح لاجٍىُ أً ٌُ اوٓ ٕ٘بن ٌزئِٕٛا  

                   ν                        ν       λλ      ν          ν 

 



;3> 35ٌٛدٕب   

اَْ لجً اْ ٌىْٛ دزى ِزى وبْ رئِْٕٛ أً أب ٘ٛالٛي ٌىُ   

        λ       ν           ν  θ    ν     ν   ν                             

 

;4> 36ٌٛدٕب   

 ٚلٍذ ٌىُ اَْ لجً اْ ٌىْٛ دزى ِزى وبْ رئِْٕٛ

    ν ν           ν    ν   ν  θ    ν     ν   ν                

 

57> ;3ٌٛدٕب   

 ٚاٌزي عبٌٓ شٙذ ٚشٙبدرٗ دك ٚ٘ٛ ٌعٍُ أٗ ٌمٛي اٌذك ٌزئِٕٛا أزُ

                         ν      λ θ ν            ν                 ν   

    ν      λ θ  λ      ν                   

 

 اِب اٌزظشٌف اٌّضبسع ثغزٌٍٛزً 

 جبئذ ِشٖ ٚادذٖ فً 

  :5> 32ٌٛدٕب 

ًّ ٚأب فٌٍٗٚىٓ اْ وٕذ ا عًّ فبْ ٌُ رئِٕٛا ثً فإِٓٛا ثبلاعّبي ٌىً رعشفٛا ٚرئِٕٛا اْ اَة ف  

             ν                                           ν   ν        

                ν                    ν      

 ٚجبئذ لاشخبص فً دبٌخ رشىٍه 



اعزخذِٗ فً اٌعذد  ٚ٘زا ٌثجذ اْ اٌزشوٍت ٔفظ اٌزشوٍت اٌزي  

 

 ٚاٌعذد ٌمٛي 

 ٚ اِب ٘زٖ فمذ وزجذ ٌزئِٕٛا اْ ٌغٛع ٘ٛ اٌّغٍخ اثٓ الله ٚ ٌىً رىْٛ ٌىُ ارا إِزُ دٍبح ثبعّٗ

ٌىْٛ ٌىُ .. ارا إِزٛا ....... فٍمٛي ٌزئِٕٛا   

فىّب رمٛي لادذُ٘ اإِٓ ٚاْ إِذ رىبفئ ثذٍبٖ اثذٌٗ ٌٚىٓ لا ٌىْٛ اٌزشوٍت اٌظذٍخ اْ رمٛي لادذُ٘ 

اعزّش فً الاٌّبْ ٚارا إِذ رىْٛ ٌه دٍبٖ اثذٌٗ فٙٛ ثبٌفعً ِئآِ فزعذٖ ثّىبفئٗ ٌٍفعً شئ ٘ٛ ثبٌفعً 

 ِغزّش فً عٍّٗ غٍش ِمجٛي  

 

 ٚاخٍشا اٌّعًٕ اٌشٚدً 

 

 ِٓ رفغٍش اثٛٔب أطٍٛٔٛط فىشي 

 

وأما  ذا ف د ات ت لاؤ ن امأاوي أع يواول ذاو ينموايو يلاع و ونتا   تاوع نتاح ا ي آمأا ح  يا   (: "13)آية 

 ."ل ومه

ذكر  لإسمري تمرى وج دهرد ض ده رد ض فهمرا عكر  لإقدير  لإقكر تيم عرذك   مري   تد رج      =  ي   لإومه

كا دلإ تهظ د   طق  ممه لأ  ذك   ممه هد لإق خدل عي ه  ىهم دقيرذلإ كرا دلإ ها  لإً دقائماً دعدالامً قذقل 

دفدر  . قرذقل  مرىف قدلإ تيردض فك مرر لإقر ا دفاقتد ا ترر كت ترد . تخاعد     تصدكدلإ  د تمدىدلإ قد ذك دلإ  ممه

 (. همتر ى  ت  صلاة تمدع)لإقكتامر صا  ذك   ممه ق هتاة 

 



 ٌّبرا وزت ٌٛدٕب أجٍٍٗ؟

   تمدع لإقذي م  لإق اص ة لإقذي دق ىه لإقدذ لإء دص ا دقاي هد لإقممتح  ف   م لإقممتا لإقذي   امأويقكي  -1

تمردع هرذلإ لإقرذي   ت راض . دهرد لإقرذي تسمر  مم كرر  . دهد  هراء  مر لإئتل ك يرا. ى فأ و ه كل لإلأ فتاء

 .  ما اً عي دمط ا هد قت  م  لإلأ ض فل هد  فمه  ف   

فيذلإ لإستما  ى اقد  لإقهتراة لإلأف ترر لإقىري ظير   عري قتامرر لإقممرتح  = ي   لإومه نت   توع نتح ا ي آمأ ح -2

 .هد قفدل لإقممتح دلإقثكر عته د وطائه لإقمتا ة قتكد  لإقهتاة= آمأ ح

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب
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